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Краткое содержание предыдущиx книг

«Волки Кальи1» —  пятая книга долгого повествования, на-
веянного поэмой Роберта Браунинга «Чайлд Роланд 
к Темной Башне пришел». Шестая книга, «Песнь Сюзан-

ны», будет опубликована в 2004 г. Седьмая, и последняя, —  «Тем-
ная Башня», в том же году, но позже.

В первой книге, «Стрелок», рассказывается, как Роланд Дис-
кейн из Гилеада преследует и наконец настигает Уолтера, челове-
ка в черном, обманом завоевавшего дружбу отца Роланда, но на 
самом деле служившего Алому Королю из далекого- далекого 
Крайнего мира. Для Роланда настигнуть получеловека Уолтера —  
первый шаг на пути к Темной Башне. Добравшись до нее, он на-
деется остановить ускоряющееся разрушение Срединного мира 
и неуклонное уничтожение Лучей, а возможно, и повернуть эти 
процессы вспять.

Темная Башня —  навязчивая идея Роланда, его чаша Грааля, 
на момент нашей встречи с ним он и живет только потому, что 
хочет ее найти. Мы узнаем, что Мортен пытался, когда Роланд был 
еще подростком, устроить все так, чтобы его в бесчестии «изгна-
ли на запад», стремился убрать эту крупную фигуру с доски боль-
шой игры, но Роланд, однако, рушит планы Мортена, главным об-
разом благодаря удачному выбору оружия в испытании на право 
зваться мужчиной.

1 На языке оригинала название книги «Wolves of the Calla». Слово Calla —  
испанского происхождения, а потому читается и, соответственно, пишется по 
правилам испанского языка, то есть Калья. —  Здесь и далее примеч. пер.
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Стивен Дискейн, отец Роланда, посылает сына и двух его дру-
зей (Катберта Олгуда и Алена Джонса) в прибрежный феод Ме-
джис в основном потому, что там до него не мог дотянуться Уол-
тер. В этом маленьком феоде Роланд влюбляется в Сюзан Дель-
гадо, которая прогневала ведьму. Риа с Кооса завидует красоте 
Сюзан, она особенно страшна, потому что владеет одним из хру-
стальных шаров, известных как Радуга Мэрлина, или Магические 
кристаллы. Этих шаров тринадцать, и самый могущественный 
и опасный из них —  Черный Тринадцатый. Многое случается с Ро-
ландом и его друзьями в Меджисе, и хотя им удается спастись 
(и даже прихватить с собой Розовый шар), Сюзан Дельгадо, кра-
сивая девушка в окне, погибает: ее сжигают на костре. Об этом 
рассказывается в четвертой книге —  «Колдун и кристалл». Подза-
головок этого романа: «ВЗГЛЯД В ПРОШЛОЕ».

Из цикла книг о Темной Башне мы узнаем, что мир стрелка 
прочно, пусть и непостижимым образом, связан с нашим миром. 
Первая из этих связей обнаруживается, когда Джейк, мальчик из 
Нью- Йорка 1977 г., встречается с Роландом на станции заброшен-
ной дороги через много лет после смерти Сюзан Дельгадо. Между 
миром Роланда и нашим существуют двери, и одна из них —  смерть. 
Джейк обнаруживает себя на заброшенной станции, после того как 
на Сорок третьей улице его сталкивают с тротуара под колеса ав-
томобиля и он гибнет. За рулем автомобиля был некий Энрико Ба-
лазар. Толкал мальчика маньяк- убийца по имени Джек Морт, пред-
ставитель Уолтера на нью-йоркском уровне Темной Башни.

Прежде чем Роланд и Джейк настигают Уолтера, Джейк гибнет 
снова… на этот раз потому, что стрелок, поставленный перед му-
чительным выбором —  символический сын или Темная Башня, 
выбирает Башню. И последние слова Джейка перед падением 
в пропасть: «Тогда иди… есть и другие миры, кроме этого».

В решающей схватке Роланд и Уолтер сходятся на берегу За-
падного моря. В ночь долгих переговоров человек в черном пред-
сказывает будущее Роланда с помощью необычных карт Таро. 
Особое внимание Роланда привлекают три карты: Узник, Госпожа 
теней и Смерть («но не твоя, стрелок»).

Действие романа «Извлечение троих» (подзаголовок: «ВОЗРО-

ЖДЕНИЕ») начинается на берегу Западного моря, вскоре после 
того, как Роланд приходит в себя после схватки с Уолтером. На 
обессиленного стрелка нападает стая плотоядных ползучих чудо-
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вищ, омароподобных тварей, и, прежде чем стрелок успевает ре-
тироваться, они наносят ему тяжелые раны. Стрелок теряет два 
пальца на правой руке. Кроме того, в раны попадает яд. Роланд 
продолжает свой путь вдоль Западного моря. Он слабеет… воз-
можно, умирает.

Ему встречаются три двери, стоящие прямо на берегу. Все от-
крываются в Нью- Йорк нашего мира, но в разные времена. Из 
1987 г. Роланд «извлекает» Эдди Дина, наркомана, подсевшего на 
героин. Из 1964 г. —  Одетту Сюзанну Холмс, женщину- калеку, ко-
торой в подземке до колен отрезало ноги: маньяк Джек Морт 
толкнул ее под приближающийся поезд. Одетта действительно 
Госпожа теней, в ее мозгу прячется еще одна злобная личность. 
Эта прячущаяся женщина, агрессивная и коварная Детта Уокер, 
стремится убить Роланда и Эдди после того, как стрелок перета-
скивает ее в Срединный мир.

Роланд думает, что он, возможно, уже «извлек» троих —  Эдди 
и Одетту, поскольку в Одетте «живут» два человека, однако когда 
Одетта и Детта сливаются в Сюзанну (во многом благодаря люб-
ви и отваге Эдди), стрелок понимает, что его предположение оши-
бочно. Знает он и другое: его мучают мысли о Джейке, мальчике, 
говорившем перед самой смертью о других мирах.

Роман «Бесплодные земли» (подзаголовок «ИСКУПЛЕНИЕ») на-
чинается с парадокса: для Роланда Джейк одновременно и жив, 
и мертв. В Нью- Йорке конца 1970-х годов Джейка Чемберза гло-
жет тот же вопрос: жив он или мертв? Какой он на самом деле? 
Убив громадного медведя, Миа (так звали его древние, боявшие-
ся его), или Шардика (так назвали его Великие древние, создавшие 
медведя, который на поверку оказался киборгом), Роланд, Эдди 
и Сюзанна идут по следу чудовища и находят Тропу Луча, извест-
ную как Шардик- Матурин или Медведь- Черепаха. Когда-то таких 
Лучей было шесть, они проходили между порталами, или вратами, 
возведенными на границе Срединного мира. В точке пересечения 
Лучей, в центре мира Роланда, и стоит Темная Башня, связующее 
звено всех времен и миров.

К этому времени Эдди и Сюзанна более не пленники мира Ро-
ланда. Любящие друг друга, сами уже почти стрелки, они стано-
вятся полноправными участниками поисков Темной Башни и по 
своей воле следуют за Роландом, последним стрелком, по Дороге 
Шардика, Пути Матурин.
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В говорящем круге, неподалеку от Врат Медведя, время тает, 
парадокс самоустраняется и появляется третий «извлеченный». 
Джейк возвращается в Срединный мир по завершении опасного 
обряда, когда все четверо, Джейк, Эдди, Сюзанна и Роланд, вспо-
минают лица своих отцов и вновь знакомятся друг с другом. Вско-
ре после этого квартет становится квинтетом: Джейк находит себе 
нового друга, ушастика- путаника, зверька, похожего на помесь 
енота с сурком, а заодно немножечко с таксой, обладающего за-
чатками человеческой речи. Джейк называет нового друга Ыш.

Путь приводит пилигримов в Лад, полуразрушенный город 
с бесконечным конфликтом между деградирующими потомками 
двух враждующих группировок. По дороге к Ладу они попадают 
в крошечный городок, Речной Перекресток, где встречают не-
скольких стариков, выживших из давних времен. Эти прямые по-
томки Древних людей признают в Роланде пришельца из далеко-
го прошлого, существовавшего до того, как сдвинулся мир, с по-
четом принимают и стрелка, и его спутников. Старики также 
рассказывают им о монорельсовом поезде, который до сих пор 
курсирует из Лада в Бесплодные земли, вдоль Тропы Луча, к Тем-
ной Башне.

Джейк напуган этими новостями, но не удивлен. Перед тем как 
перенестись из Нью- Йорка в Срединный мир, он купил две книги 
в магазине, принадлежащем некоему Келвину Тауэру. Одна из 
них —  книга загадок с вырванными ответами. Вторая —  «Чарли 
Чу- Чу», детская история о поезде, в которой явственно слышатся 
отголоски Срединного мира. Ведь слово «чар» означает «смерть» 
на Высоком Слоге, языке, на котором Роланд говорил в Гилеаде.

Тетушка Талита, матриарх Речного Перекрестка, дарит Ролан-
ду нательный серебряный крестик, и путники отправляются даль-
ше. Когда они переходят реку Сенд по дышащему на ладан мосту, 
Джейка похищает Гашер, умирающий (но очень опасный) бандит. 
Своего юного пленника Гашер утаскивает под землю, приводит 
к Тик- Таку, главарю банды седых.

Пока Роланд и Ыш разыскивают Джейка, Эдди и Сюзанна на-
ходят Колыбель Лада, ангар, где бодрствует тот самый монорель-
совый поезд, о котором говорили старики в Речном Перекрестке. 
Блейн Моно —  последний наземный компонент огромного ком-
пьютерного комплекса, расположенного под городом Лад. Блейн 
обещает отвезти путешественников на конечную станцию моно-



рельсовой дороги… если они загадают ему загадку, которую он не 
сможет разгадать. В противном случае, говорит Блейн, поездка 
закончится их смертью.

Роланд спасает Джейка, оставляя Тик- Така умирать, но Эндрю 
Шустрому удается избежать смерти. Полуослепшего, с жуткой 
раной на лице, его спасает Ричард Фаннин, который также назы-
вает себя Незнакомцем Вне Времени. Фаннин —  демон, о котором 
предупреждал Роланда Уолтер.

Из умирающего города Лада путешественники уезжают на мо-
норельсовом поезде. Тот факт, что мозговой центр, управляющий 
поездом, —  компьютер, расстояние от которого все увеличивает-
ся и увеличивается, не имеет ровно никакого значения. Розовая 
пуля несется по едва держащемуся на опорах рельсу со скоро-
стью, превышающей восемьсот миль в час. Их единственный шанс 
выжить —  загадать Блейну загадку, на которую компьютер не смо-
жет найти ответ.

В первой части романа «Колдун и кристалл» Эдди загадывает 
компьютеру такую загадку, уничтожает Блейна уникальным ору-
жием человека: алогичностью. Монорельсовый поезд останавли-
вается на станции города, который в этом мире является аналогом 
города Топика, штат Канзас, нашего мира. Все население города 
уничтожила болезнь, прозванная «супергриппом». Ка-тет Роланда 
продолжает свой путь по Тропе Луча (теперь она трансформиру-
ется в апокалиптическую версию автострады 70) и видит тревож-
ные надписи. «ДА ЗДРАВСТВУЕТ АЛЫЙ КОРОЛЬ1»  —  гласит одна. 
«БЕРЕГИСЬ ХОДЯЧЕГО ТРУПА» —  предупреждает другая. И, как 
поймут проницательные читатели2, имя у Ходячего Трупа очень 
уж созвучно с Ричардом Фаннином.

Рассказав своим друзьям историю Сюзан Дельгадо, Роланд 
вместе с ними подходит к дворцу из зеленого стекла, построен-
ному поперек А-70, дворцу, напоминающему тот, что увидела До-
роти Гейл в книге «Волшебник страны Оз». Но в тронном зале 
дворца они находят не Оза Великого и Ужасного, а Тик- Така, по-
следнего беглеца из Лада. Со смертью Тик- Така на сцену выходит 
настоящий Колдун. Давний заклятый враг Роланда Мортен Бро-

1 В русском переводе романа «Колдун и кристалл» надпись гласит: «Да 
здравствует “Кримсон кинг”». Переводчик, зная любовь Кинга к рок-музыке, 
отталкивался от названия соответствующей группы. Время внесло коррективы.

2 Под проницательными понимаются те, кто читал «Противостояние».
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удклоук, известный в некоторых мирах как Рэндалл Флегг, в дру-
гих как Ричард Фаннин, в третьих как Джон Фарсон (Добрый Че-
ловек). Роланду и его друзьям не удается убить этого Мортена 
Броудклоука, который в последний раз просит их прекратить по-
иски Темной Башни («В меня он не выстрелит, старина. Ни на что, 
кроме осечки, не рассчитывай»), но они заставляют его бежать.

После того как странники еще раз заглядывают в Магический 
кристалл и узнают ужасное: Роланд из Гилеада убил свою мать, 
решив, что это ведьма Риа, они опять переносятся в Срединный 
мир, на Тропу Луча. Продолжают путь к намеченной цели, и мы 
встретимся с ними на первых страницах романа «Волки Кальи».

«Краткое содержание» никоим образом не может служить аде-
кватной заменой первых четырех книг цикла «Темная Башня». 
Если вы не прочитали их до того, как взяли в руки эту книгу, убе-
дительно прошу вас это сделать или отложить роман «Волки Ка-
льи» в сторону. Эти книги —  части одного долгого повествования, 
и лучше прочитать его от начала до конца, чем начинать с сере-
дины.



Мистер, наше дело —  свинец.
 Стив Маккуин в «Великолепной семерке»

Сначала улыбка, потом ложь.
На конце —  выстрелы.
 Роланд Дискейн из Гилеада

Кровь одна и та же в жилах
Наших течет.
Гляну в зеркало и вижу,
Там твое лицо встает.
Дай же руку,
И вперед.
Свобода нас ждет,
Мальчик мой странник.
 Родни Кроуэлл


